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Parth 206 Ffyrdd amrywiol RHONDDA CYNON TAF
Tonypandy

Gofynnwch Am/ Please Ask For: John Galvin Ffon/Telephone: 01443 281106

Fy Nghyf/ My Ref: Eich Cyf/ Your Ref: Dyddiad/ Date: 17/06/2019

IF 106-Rescon

Annwyl Perchennog/Meddiannydd

ADOLYGIAD ARFAETHEDIG O GYFLEUSTERAU PARCIO, PARTH 206, PARCIO |
BRESWYLWYR A CHYFYNGIADAU AROS 2019

Gilfach Road (rhwng Brynhyfryd a Kenry Street), Dunraven Street (rhwng Trinity Road a
rhif 122 Dunraven Street), Trinity Road (rhwng Eleanor Street a rhif 7 Trinity Road),
Primrose Street, Brynhyfryd, Compton Road, Gelli Road, Derwydd Road ac Eleanor Street,
Tonypandy.

Yn dilyn adolygiad o barth parcio i breswylwyr 206 (ffyrdd amrywiol, Tonypandy) a cheisiadau i
newid hyn, mae'r Cyngor yn cynnig gwelliannau i'r cynllun. Mae'r holl gyfyngiadau aros
presennol (llinellau melyn), y ddau fae bws a'r marciau "Ysgol: Cadwch yn Glir' y tu allan i Ysgol
Gynradd y Seintiau Gabriel a Raphael Eglwys Gatholig Rhufain gyferbyn a rhifau 74-85 Primrose
Street yn angenrheidiol er mwyn cydymffurfio & diogelwch y cynnig a byddan nhw'n parhau.

Mae'n bosibl y bydd yr arwyddion canlynol ar gyfer parcio i breswylwyr a/neu gyfyngiadau aros
yn cael eu tynnu oddi yno: Primrose Street, Gilfach Road, Derwydd Road, bae sengl yn Gelli
Road, baeau cyfyngedig yn Trinity Road (rhwng Eleanor Street a Kenry Street) a'r marciau
'Ysgol: Cadwch yn Glir' presennol gyferbyn & rhifau 50-57 Primrose Street.

Bydd y llefydd parcio sy'n weddill ym Mrynhyfryd, Eleanor Street, Compton Road a Gelli Road yn
parhau'n rhan o Barth 206 ac mae'n bosibl y byddan nhw'n dod yn llefydd Parcio i Breswylwyr
gyda Chyfyngiadau Aros (Dwy Awr — Dim Dychwelyd o fewn 4 awr i ymwelwyr). Fydd trigolion
Gilfach Road a Primrose Street ddim yn gymwys i gael trwyddedau parcio bellach.

Mae'r manylion ynglyn a&'r cynlluniau arfaethedig yma i'w gweld yn y llun T2018/122/1 ynghlwm.
Yn ogystal &4 hynny, mae modd eu gweld ar y wefan www.rctcbc.gov.uk/traffig

Dyma amgau ffurflen ateb ynghyd ag amlen barod er hwylustod i chi. Fel arall, efallai hoffech chi
ymateb drwy anfon neges ebost: gwasanaethautraffig@rctcbc.gov.uk. Anfonwch eich sylwadau
aton ni erbyn Llun 08/07/2019. Os na fydda i wedi clywed oddi wrthoch chi erbyn hynny, bydda
i'n ei chymryd hi'n ganiataol nad oes sylwadau gyda chi ar y cynnig.

Ty Sardis/Sardis House Ffon/Tel: 01443 425001
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Sardis Road, Pontypridd, CF37 1DU

Nigel Wheeler B.Sc(Hons)

Cyfarwyddwr Cyfadran - Ffyniant, Datblygu, a Gwasanaethau Rheng Flaen | Group Director - Prosperity, Development & Frontline Services

Dewiswch iaith a diwyg eich dogfen | Available in alternative formats and languages

Croesawn ohebu yn Gymraeg a fydd gohebu yn y Gymraeg ddim yn arwain at oedi. Rhowch wybod inni beth yw'ch dewis iaith e.e Cymraeg neu'n ddwyieithog.
We welcome correspondence in Welsh and corresponding with us in Welsh will not lead to a delay. Let us know your language choice if Welsh or bilingual.
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RHONDDA CYNON TAF

Mae eich sylwadau yn bwysig i ni, ac yn rhan hanfodol o'r gwaith o helpu'r Cyngor i wneud
penderfyniadau. Serch hynny, fydd dim modd i'r swyddogion gyflwyno ymateb ffurfiol i'ch
sylwadau yn ystod y cam yma o'r broses.

Rydw i'n gobeithio y bydd yr uchod o gymorth, ond pe hoffech chi gael rhagor o wybodaeth, mae
croeso i chi gysylltu & mi.

Yn gywir

John Galvin
Swyddog Technegol Uwch (Traffig), Uned Materion Rheoli Traffig
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The Owner / Occupier RHONDDA CYNON TAF
Zone 206 Various Roads

Tonypandy

Gofynnwch Am/ Please Ask For: John Galvin Ffon/Telephone: 01443 281106

Fy Nghyf/ My Ref: Eich Cyf/ Your Ref: Dyddiad/ Date: 17/06/2019

IF106/Zone 206/JG

Dear Owner/Occupier

PROPOSED PARKING REVIEW ZONE 206 RESIDENT PARKING & LIMITED WAITING 2019
Gilfach Road (between Brynhyfryd and Kenry Street), Dunraven Street (between Trinity
Road and No 122 Dunraven Street), Trinity Road (between Eleanor Street and No 7 Trinity
Road), Primrose Street, Brynhyfryd, Compton Road, Gelli Road, Derwydd Road and
Eleanor Street Tonypandy.

Following a review of resident parking Zone 206 Various Roads Tonypandy and requests for
change, the Council are proposing amendments to the scheme. All existing waiting restrictions
(yellow lines), both bus bays and the school keep clear markings outside St Gabriels opposite
No.s 74-85 Primrose Street are necessary to comply with the safety of the proposal and will
remain.

The signs for residents parking and or limited waiting restrictions in Primrose Street, Gilfach
Road, Derwydd Road, a single bay in Gelli Road, restricted bays in Trinity Road (between
Eleanor Street and Kenry Street) and the existing school keep clear markings opposite No.s 50-
57 Primrose Street may be removed.

The remaining parking bays in Brynhyfryd, Eleanor Street, Compton Road and Gelli Road will
remain as Zone 206 and may become shared Residents Parking with Limited Waiting 2 hours No
Return within 4 hours for visitors. Residents of Gilfach Road and Primrose Street will no longer
be eligible for permits.

Details of the proposals are shown on the attached drawing T2018/122/1, which may also be
viewed at www.rctcbc.gov.ukl/traffic

For your convenience, a pro forma and postage paid addressed envelope is enclosed.
Alternatively you may wish to respond by e-mail to trafficservices@rctcbc.gov.uk Responses
should be returned with your observations by Monday 08/07/2019. If | do not hear from you by
that date, | shall assume that you have no comment to make on the proposals.

Whilst your comments are important to us and are essential in helping the Council in its decision
making process, officers will provide no formal response to your comments at this stage of the
consultation process.
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| trust the above is of assistance, however if you require any further information please do not
hesitate to contact me.

Yours faithfully

John Galvin
Senior Technical Officer, Traffic Management.
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[ ]

mrTTE MAE EICH DATA O BWYS www.rctcbe.gov.uk/diogeludata

B hyderus o B8 disability
"4 YOUR DATA MATTERS www.rctcbe.gov.uk/dataprotection B ran anabledd | | BIE confident

CYFLOGWR EMPLOYER




